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Met zorg bouwen aan de brug Frans
Schoolgroep: 1 - Oudenaarde
	
	Doelen / Afspraken
	BaO
	SO

	
	
	5e lj
	6e lj
	1e

	S1 - DE BRUG FRANS BOUW JE OP MUZISCHE WIJZE
	Rond mondelinge instructietaal:
( volgens ET en leerplannen
BaO: 

- Vanaf 5e leerjaar enkele Franse instructies, zonder ‘simultaan’ vertaling, met mimische ondersteuning (een ‘vast’ gebaar per instructie).
SO: 

- ‘Overgangsfase’ waarbij de Franse instructies van BaO verder gebruikt worden met mimische ondersteuning, zoals in BaO, en nieuwe instructies toegelicht / vertaald worden.


	Bv.
Regardez bien!

Ecoutez bien!

Répétez!

Prenez votre livre / 

votre cahier de travail / votre stylo rouge (…)!

Ouvrez votre livre à la page…!

Fermez votre livre!

Tournez la page!

Copiez!

( Leerlijn opbouwen, geleidelijk aan in het Frans [stap voor stap; de lln in het begin bv. vragen wat de lkr gezegd heeft]

( Aandachtspunten:

*De lln attent maken op het verschil tussen de ‘tu-vorm’ en de ‘vous-vorm’ in instructies (bv. “répétez” t.o.v. “répète”, ander gebaar)

*Vaak aanmoedigingen geven in het Frans, vanaf 5e lj (bv. bravo, super, très bien, chapeau, bien travaillé…)


	Bv.
Regardez bien!

Ecoutez bien!

Répétez!

Prenez votre livre / 

votre cahier de travail! / votre stylo rouge (…)!

Ouvrez votre livre à la page…!

Fermez votre livre!  
Tournez la page!

Copiez!

Entrez!

Asseyez-vous!

Levez-vous!
Mettez-vous en groupes de…!*
Silence!*

Vous avez compris?*

Qui vient au tableau?*
[* = eventueel - taalsterke klas, mogelijkheid bieden aan taalsterke leerlingen…]

	Bv.
Regardez bien!

Ecoutez bien!

Répétez!

Prenez votre livre / 

votre cahier de travail / votre stylo rouge (…)!

Ouvrez votre livre à la page…!

Fermez votre livre!  
Tournez la page!

Copiez / Notez / Ecrivez!

Entrez!

Asseyez-vous!

Levez-vous!
Mettez-vous en groupes de…!

Silence!

Vous avez compris?

Ça y est? Vous êtes prêts?
Qui vient au tableau?

Effacez le tableau, svp!

Distribuez les feuilles!

Ramassez les feuilles!

Ouvrez la fenêtre!

Fermez les rideaux!

Corrigez (votre test)!

Parle(z) plus fort!*
Au suivant!*
En bas / en haut de la page.*


	
	Rond schriftelijke instructietaal:
( volgens ET en leerplannen 

BaO:
- ‘Overgangsfase’ (bv. vanaf januari 6e leerjaar): bepaalde vaak voorkomende instructies op toetsen enkel in het Frans noteren of met vertaling erbij.

SO:

- ‘Overgangsfase’ (bv. 1e trimester 1e leerjaar): op toetsen en examens ( met voorbeeld of opsomming erbij… 

- Bv. Lijst opstellen met frequente schriftelijke opdrachten bij begin van het schooljaar (die geleidelijk kan aangevuld wordt): tijd om in te oefenen…


	- Handboek / werkboek: 

De instructies staan steeds in het Nederlands; de titels van de hoofdstukjes staan wel in het Frans.

· Bonjour, les enfants

· Eventail Bien Sûr

· Eventail 2000

· Francofan

	- Handboek / werkboek:
Afhankelijk van de methode blijven instructies steeds in het Nederlands staan (Eventail 2000), of in beide talen, of uitsluitend in het Frans vanaf een bepaald hoofdstuk halverwege het schooljaar

(Bonjour, les enfants).

	- Handboek / werkboek:
Afhankelijk van de methode is er een ‘overgangsfase’ (meestal 1e trimester) voorzien of niet, waarbij instructies nog in de 2 talen staan (eerst Frans, dan Nederlandse vertaling, kleiner gedrukt); nadien alleen nog in het Frans.



	
	
	- Toetsen:

De instructies worden in het Nederlands genoteerd.

	- Toetsen:
De instructies worden in het Nederlands genoteerd. Vanaf het 2e trimester kunnen een aantal vaak voorkomende instructies in de 2 talen staan.
( Zie lijstje hieronder:
Bv. 

- Complétez par “un, une, des”.

- Traduisez.

- Combinez.

- Mettez au pluriel / au féminin.

- Donnez le contraire (<->).
- Faites une phrase*.

+ telkens de vertaling erbij

	- Toetsen:
De instructies worden hoofdzakelijk in het Frans genoteerd.

( Wordt tussentijdse evaluatie afgestemd op hoe instructies in het handboek worden weergegeven (in 2 talen)?

( Opgelet met Franse spraakkunsttermen die de leerlingen nog niet kennen in het Nederlands; dan best voorbeeld of opsomming erbij geven [bij herhalingstoetsen en examen, zeker 1e trimester]:
Bv. 

- Complétez par un adjectif démonstratif (“die, dat…”) en français.
+ ook voor:

· l’article défini / indéfini / contracté

· l’adjectif possessif

· le pronom personnel
· la négation

· la question

· l’impératif



	
	Rond hulpzinnen:
( volgens ET en leerplannen
BaO: 
- In 5e leerjaar een paar hulpzinnen aanleren. 

- In 6e leerjaar de hulpzinnen van 5e hernemen + een paar nieuwe.

( Die hulpzinnen ophangen in de klas + tekening of icoontje erbij.

( Voorbeeld: zie fiche (website).
SO: 
- Bv. Hulpfiche / bladwijzer opstellen voor de leerlingen: «Ce que je peux dire / demander» - met icoontje zoals in BaO.

( Voorbeeld: zie fiche (website).

	Bv.
(Monsieur, Madame, Mademoiselle)

Je ne comprends pas.
Je ne sais pas.

Je peux aller aux toilettes, s’il vous plaît?


	Bv.
(Monsieur, Madame, Mademoiselle)

Vous voulez répéter, svp?

Je ne comprends pas.

Je ne sais pas.

Je peux aller aux toilettes, svp? 
Qu’est-ce que c’est en français / en néerlandais?
C’est à quelle page, svp? 
J’ai oublié…*

[* = eventueel - taalsterke klas, mogelijkheid bieden aan taalsterke leerlingen…]
[de intonatievraag, zoals in het voorbeeld “comment on dit en français?”, is correct in het Frans; de vraag met inversie is uitbreidingsdoel]
	Bv.
(Monsieur, Madame, Mademoiselle)

Vous voulez répéter, svp?

Je ne comprends pas.

Je peux aller aux toilettes, svp?

Je ne sais pas.

Qu’est-ce que c’est en français / en néerlandais?

Comment on dit (dit-on) … en français?

Comment on écrit (écrit-on) … en français?

C’est à quelle page, svp?

Vous pouvez m’aider?

Je peux prendre un dictionnaire, svp?
J’ai oublié mon cahier / mon devoir.
( Aandachtspunt:

Opsplitsing maken A-stroom (sterke/technische richting) en B-stroom [lijst BaO volstaat dan]


	
	Rond woordenschat:
BaO:
- Met twee kleuren werken voor mannelijk / vrouwelijk (zowel zelfstandig als bijvoeglijk naamwoord): visuele hulp
SO:

- Lange woordenschatlijsten

( Bv. opsplitsen in 2 of 3 delen, apart te studeren gedurende de eerste maanden van het schooljaar (en mondeling op te vragen: enkele leerlingen – woorden niet alleen kunnen vertalen, ook in zin kunnen plaatsen…)

	- Korte lijsten: ± 10 woorden per unité (5e leerjaar), ± 20 woorden en uitdrukkingen per unité (6e leerjaar)

- Twee kleuren voor mannelijk/vrouwelijk in volgende methodes:

· Bonjour, les enfants ( F = groen, M = rood 
· Eventail Bien Sûr ( F = rood, M = blauw (+ voorzetsels = groen)

( Voorstellen: 

1) “Boîte à mots” [klassikaal en/of individueel]

Prima hulpmiddel om woordenschat te oefenen / te herhalen (lln krijgen de bladen met woorden, verknippen ze voor hun eigen doos en noteren het Nederlands op de achterzijde of op apart blad – met 2 kleuren ook voor mannelijk / vrouwelijk)

- op www.wrts.nl kunnen woorden ingebracht worden, het programma maakt automatisch de woordkaarten
2) “Schriftje” waarin woorden duidelijk gestructureerd gekopieerd worden (eerst mannelijk, dan vrouwelijk…); in kleuren (zeer grote visuele hulp)

- kan een persoonlijk schriftje worden van de lln, met bv. ook teksten van extra liedjes of versjes, een tekening of schema om iets te verduidelijken…


	- Vrij lange lijsten van bij het begin van het schooljaar: per unité ± 30 woorden en uitdrukkingen herhaling (“on se rappelle”), en ± 30 nieuwe woorden en uitdrukkingen (“on découvre”)
( Aandachtspunten: 

- Twee kleuren voor mannelijk / vrouwelijk: beter niet zolang er geen eenheid is rond kleuren in BaO.
- Groot verschil tussen BaO en SO wat toepassing betreft: in BaO woordjes en tekeningen combineren, of vertalen (naar het Nederlands) ; in SO ook in zinnen plaatsen, zinnen maken…


	
	Rond ‘kalender’, weer, tijd:
BaO:

- Eén van de krachtlijnen van muzische communicatieve didactiek is ‘intuïtief werken’: bv. de dagen van de week, het weer… – dag na dag even vernoemen, ophangen of noteren – na verloop van tijd hebben de leerlingen de woorden / zinnen intuïtief verworven en kunnen ze zelf het ‘ritueel’ uitvoeren.

SO:

- Ritueel uit BaO verder zetten, alvast bij het begin van de 1e trim.

( Voorbeeld: zie fiches (website).

	Bv. 

Aujourd’hui, c’est…

Aujourd’hui, nous sommes…
Il fait beau.*
Il pleut.*
Il neige.*
(…)

[* = eventueel - taalsterke klas, mogelijkheid bieden aan taalsterke leerlingen…]
( Voorstel: 

Het ‘ritueel’ mee opnemen in het takenpakket van de lln, na verloop van tijd (bv. per week hangt een ll de kaartjes juist van de dag…)
	Bv.
Aujourd’hui, c’est quel jour?

Aujourd’hui, nous sommes quel jour?

Quel temps fait-il?

Quelle heure est-il?

(…)
	Bv.
Aujourd’hui, c’est quel jour?

Aujourd’hui, nous sommes quel jour?

Quel temps fait-il?

Quelle heure est-il?
(…)

	
	Rond vakdidactische aanpak:
( Communicatieve didactiek: 

volgens ET, leerplannen

- “de leerlingen een goede communicatieve basis geven, zich goed kunnen behelpen in Franstalige context”

· Welke concrete afspraak (afspraken) kan (kunnen) leiden tot meer overeenstemming tussen beide niveaus wat didactische aanpak betreft?

Bv. 
BaO en SO: 
- Luistervaardigheid op dezelfde manier oefenen

SO: 
- De afkortingen gebruiken van in BaO, rekening houden met leerstrategieën van BaO ivm teksten (signaal-, sleutel- en verwijswoorden herkennen)


	Communicatieve vaardigheden – Gelijkenissen vinden in aanpak tussen BaO en SO

· Luistervaardigheid: 

Belangrijk: gelijkgerichte aanpak tussen BaO en SO 

· afspraak om vaker de CD te gebruiken in BaO zonder tekst erbij (leren luisteren naar andere stemmen, ‘native speaker’ uitspraak en intonatie, globaal begrijpen…) ; afwisseling met zelf voorlezen en luisteren naar CD is nodig en zinvol 

[andere doelstellingen worden nagestreefd bij luisteren met of zonder boek erbij]
Stappenplan bij het oefenen van luistervaardigheid:

(bv. luisteren naar nieuwe tekst / dialoog)

1. sleutelwoorden aanreiken (niet noodzakelijk alle nieuwe woorden)

2. titel op voorhand geven en samen hypotheses formuleren (wat zegt de titel? waarover zou het gaan? oriënteren op belangrijke elementen = dus focussen op wat lln al weten)

3. gerichte vragen stellen per luisterbeurt (waarop letten bij eerste luisterbeurt? bv. welke namen zijn te horen?; waarop letten bij volgende luisterbeurt?...) 

4. laten vertellen in het Nederlands waarover het gaat

5. opnieuw laten beluisteren (geheel of deels)

6. opdrachten laten uitvoeren, per 2 of in groepjes: bv. namen noteren die in de tekst te horen zijn, ‘vrai ou faux’, meerkeuzevraagjes beantwoorden… [leerlingen met zoveel mogelijk soorten vragen confronteren]

7. lln confronteren met de geschreven tekst

· Leesvaardigheid: 

Van luisteren naar meelezen, van meelezen naar hardop lezen (in het leerplan ook ‘lezend spreken’ genoemd)

[stijgende moeilijkheidsgraad en goede overgang naar zelf formuleren van zinnen]

· Voorkennis activeren (zoals voor Nederlands): titel, lay-out, beelden (wat weet ik al over het onderwerp, wat zal er gebeuren?) = focussen op wat je wel al weet

· Variatie in teksten aanbieden: borden (met opschriften), functionele teksten (affiches, etiketten, recepten…), verhalende teksten (verhaal, strip, versje…)

· Niet alle woorden dienen op voorhand verklaard te worden: leesstrategieën (zie moedertaal) oefenen (betekenis afleiden uit de context, via de beelden, …)

· Stilstaan bij ‘taalgebruik’: nadenken over de 9 vragen van het taalmodel ( Wie is de zender? Wat is de boodschap? Waarover gaat de boodschap? Wie is de ontvanger? Wat is de bedoeling? Hoe wordt er gecommuniceerd? In welke omstandigheden? Wat is de weg / zijn de middelen? Wat is het effect?

· Laten vertellen in het Nederlands waarover het gaat

· Opdrachten laten uitvoeren

· Nieuwe woorden en taalstructuren mondeling laten inoefenen

· Dan tekst opnieuw laten meelezen, vervolgens laten inoefenen per twee en dan hardop laten lezen (pas zinvol nadat er voldoende is geluisterd terwijl de leerlingen de tekst meevolgden)

· Spreekvaardigheid:

Van lezend en herhalend spreken naar het verwoorden van korte boodschappen over de leefsituatie.

· Voorbeelddialogen ‘memoriseren’: goede zinsstructuren ‘vastzetten’, middel om spreekvaardigheid te oefenen.
· Op creatief niveau: substitutietabellen, combinaties maken, loskomen van ‘vaste’ modellen…

[opletten met opdrachten in BaO zoals “zeg in het Frans dat…”: zeer moeilijk]
· Schrijfvaardigheid:

Schrijven is een vaardigheid die de kinderen BaO zelden nodig hebben en dus wordt ze in BaO niet echt geoefend. Het gaat in BaO voornamelijk om kopiërend schrijven: ondersteunende functie om woorden en structuren beter vast te zetten. Het is dus behoorlijk moeilijk voor lln bij het begin van 1e lj SO om bv. een tekstje te schrijven waarin ze zichzelf of iemand anders voorstellen.

· Passende strategieën aanleren in BaO: hoe een Franse zin leren correct kopiëren? Aandacht en tijd om stapsgewijs inzicht te verwerven in hoe een Franse zin ‘gebouwd’ wordt. Vergelijken met het Nederlands, wat met meervoud, overeenkomst onderwerp – pv…

· Uit het geheugen kopiëren: uitbreidingsdoel (rekening houden met beginsituatie en mogelijkheden van de kinderen – laat meer creativiteit toe)

( Belang van compenserende strategieën, bij elke vaardigheid: hoe ga ik om met dingen die ik nog niet ken? (strategieën opgebouwd vanuit de moedertaal)


	
	( Krachtlijnen van muzische communicatieve aanpak:
“motivatie en welbevinden hoog houden”, “realisatie van de ET”

· Hoe kan één of enkele krachtlijn(en) van de muzische communicatieve didactiek een concrete plaats krijgen in beide niveaus? Bv. “mimisch werken”, “sprekende beelden”.
· Welke communicatieve werkvorm(en) kunnen beide niveaus introduceren of gebruiken?

      Bv. contractwerk (> portfolio)
      ( Een leerlijn “zelfstandigheid

          opbouwen” met beide 

          niveaus samenstellen


	Krachtlijnen van muzische communicatieve didactiek
· Intuïtief leren: zie voorbeeld hierboven rond ‘kalender’

· Explorerend werken: bv. bij dialoogje of tekst, voorkennis activeren, kijken naar titels, tekeningen, foto’s…), bij grammaticale systemen
· Mimisch werken: ondersteuning van gebaren, bij het geven van instructies en om typische Franse klanken goed uit te spreken

· Zintuiglijk werken: hoe meer zintuigen gebruikt worden, hoe meer de betekenis van iets doordringt en hoe beter leerinhouden verworven worden
· Herhalend werken: toepassen in steeds andere communicatieve situaties 

· Contrastief werken, vergelijken met Nederlands: voor fonetiek, spelling, grammatica

· Sprekende beelden gebruiken bij grammatica: bv. koptelefoon bij “ne…pas” (5e lj), verkeerslicht bij ontkenning (6e lj, 1e lj SO)

· Blijvende aandacht voor fonetiek (klanken, intonatie…): nood aan gerichte oefeningen fonetiek.

· Blijvende aandacht voor spelling: correct kopiëren / opzoeken in woordenboek…

· Gevarieerd activiteitenpalet en gevarieerde werkvormen (zie voorbeelden bundeltjes sessie 1 en reflectiegesprek): in BaO = contractwerk / hoekenwerk – in SO = BZW / BZL ; groepswerk < coöperatieve werkvormen


	
	PRIORITAIRE AFSPRAKEN EN STAPPENPLAN VANAF SCHOOLJAAR 2008-2009 (details, zie hierboven):
· Mondelinge instructietaal: van 5e lj BaO tot 1e lj SO (en verder…)
· Schriftelijke instructietaal: overgangsfase bij toetsen in 1e lj SO 
· Hulpzinnen: van 5e lj BaO tot 1e lj SO
· Woordenschat: lange lijsten opsplitsen in 1e lj SO (1e maanden) 

· Kalender, weer, tijd (ritueel): van 5e lj BaO tot 1e lj SO
· ‘Brugdag’: bv. einde 1e trimester of begin 2e trimester, met de voltallige groep deelnemers van de schoolgroep

· Eerste evaluatie van het naleven van de afspraken, uitwisseling van ervaringen; prioriteiten bijsturen…
· Uitwisselen van o.a. tips rond muzische vakdidactische aanpak, van activiteiten en werkvormen…

AANDACHTSPUNTEN DIE MEE OPGENOMEN WORDEN IN HET STAPPENPLAN (details, zie hierboven):
· Woordenschat ( voorstel: werken met “boîte à mots” + aandacht voor kleur mannelijk / vrouwelijk
· Vakdidactische aanpak van luistervaardigheid ( gelijkgerichte aanpak BaO en SO
· Schrijfvaardigheid ( in BaO nog geen schrijfvaardigheid, wel ‘schrijftechniek’ (hoe Franse zin correct leren kopiëren?) <-> in SO voor het eerst ‘schrijfvaardigheid (zelf zinnen en tekstjes ‘bouwen’)

· Krachtlijnen van muzische communicatieve aanpak in BaO en SO
1) Mimisch werken (bij instructies, en indien mogelijk ook om typische Franse klanken goed uit te spreken)
2) Sprekende beelden (+ ‘ezelsbruggetjes’)
· Aandachtspunten voor schooljaar 2009-2010:

· Vakdidactische aanpak van lees- en spreekvaardigheid ook nog meer op elkaar afstemmen: goede evaluatieroosters gebruiken
( Met hulp van de pedagogische begeleiders? (bv. netwerking ‘brug’)


	
	EXTRA VRAGEN BIJ SESSIE 1:
· Hoe interessant materiaal doorgeven aan elkaar? ( Bv. Via website PEDIC? [soort databank met bruikbaar materiaal…]


	
	VRAGEN / BEDENKINGEN VAN DE SCHOOLGROEP:
· Kan de ‘brug Frans’ model zijn voor de brug in het algemeen of voor andere leergebieden / vakken?
( Misschien kan de ‘afsprakenfiche’ met stappenplan, mits aanpassingen aan het leergebied / vak, een goede leidraad zijn?

· Brug ook tussen de verschillende graden SO? 
      ( Dit aandachtspunt mee opnemen in het taalbeleidsplan van de secundaire scholen.
· Plaats van de zorgcoördinator?

( Indien mogelijk wat vervangingen betreft, zou het interessant zijn om in het brugproject zowel de lk 5e lj als lkr 6e lj samen te brengen; de zorgcoördinatoren willen hun ‘plaats’ afstaan.
[In andere (kleinere) schoolgroepen was het mogelijk om zowel twee lkr van de 3e graad als de zorgcoördinator te laten deelnemen; in deze grote schoolgroep moest er een keuze gemaakt qua aantal deelnemers per school.] 
· Implementatie bij lkr die hier niet zijn, die het traject niet gevolgd hebben? 
      ( Met hulp van de pedagogische begeleiding BaO en SO?

· Belangrijk punt: de lkr die dit traject gevolgd hebben, kregen ‘fiat’ om te spreken voor het team. Steun van hun directie daarbij, om afspraken door te geven en te implementeren, is noodzakelijk. Afspraken die in deze groep gemaakt worden, dienen zeker nageleefd te worden, ook door leerkrachten die niet aan het traject hebben deelgenomen. Belangrijk dat directies van BaO en SO de opvolging ervan garanderen!
· Volgende stap: collega’s briefen tijdens een daarvoor vastgelegd moment (klasoverleg, PV…) vóór het einde van het schooljaar.
· Voor collega’s van het 5e lj:  hoe de informatie, afspraken, aandachtspunten goed doorgeven aan collega’s van het 5e lj die niet deelgenomen hebben? Mogelijk voorstel: in september, één sessie rond de afspraken, muzische didactiek… (via Pedic? – nog te bespreken)


	S2 – DE BRUG FRANS GAAT OVER EINDTERMEN
	Rond leerinhouden
BaO:

· Wat zijn de taalhandelingen en spraakkunstonderwerpen die aan bod komen in BaO?

- zie kolommen

· Ook woordenschatlijst doorgeven?

SO:

· Wat wordt in 1e lj SO als ‘herhaling’ BaO / als nieuwe leerstof gezien? Wat kunnen de leerlingen en wat moeten ze daarvoor kennen?

· Wat is het verschil tussen A-stroom en B-stroom in leerinhouden (om daar als leerkracht BaO duidelijker zicht op te krijgen)?

- zie kolommen


	Overzicht leerinhouden 5e lj.

· Bv. Eventail bien sûr
Taalhandelingen:
- iemand groeten
- zeggen wie je bent

- vragen en zeggen vanwaar je bent

- iemand voorstellen

- gezinsleden benoemen

- vragen en zeggen hoe het gaat

- vragen wie iemand is

- iets over een persoon zeggen

- iemand een gelukkige verjaardag

  wensen

- vragen en zeggen wat iets is

- gevoelens uitdrukken

- mensen en dingen beschrijven

- bevestigen en ontkennen

- voorwerpen benoemen

- een telefoongesprek voeren
- verbazing uitdrukken

- vragen en zeggen wat je niet begrijpt

  / hoe je het in een andere taal zegt

- zeggen wat je ergens van vindt

- gezinsrelaties uitdrukken

- praten over het huis

- over kleding spreken

- zeggen welke kleren je (niet) graag

  draagt

- een verhaal vertellen
- zeggen hoe mensen eruit zien

- vragen en zeggen hoe iemand heeft

- vragen en zeggen hoe laat het is

- vragen en zeggen waar iemand

   woont

- vragen en zeggen hoeveel iets kost

- vragen en zeggen wat iemand doet

- vragen en zeggen welk weer het is

- vragen en zeggen wat kan en mag

- tellen tot 100
 
	Overzicht leerinhouden 6e lj.

· Bv. Bonjour, les enfants
Taalhandelingen:
- zeggen hoe laat het is

- hoe je de dagen benoemt 
- hoe je jezelf voorstelt 
- hoe je ergens heengaat

- hoe je een huis beschrijft

- hoe je een verkoopster aanspreekt

- hoe je iets vraagt aan tafel

- hoe je op restaurant gaat

- hoe je je mening zegt over tv, muziek
- hoe je de kleuren benoemt

- hoe je zegt waarvan je (niet) houdt
- hoe je inlichtingen vraagt over

  iemand
- hoe je zegt waar iets of iemand is
- hoe je uitdrukt dat je pijn hebt

- hoe je de delen van het lichaam
  benoemt

- hoe je iemand de weg wijst

- zeggen wat je graag doet of niet

- bevelen geven en uitvoeren

- de maanden benoemen

- de kleren benoemen

- kleren kiezen in een winkel

- de seizoenen benoemen

- de nabije toekomst uitdrukken

- afspraken maken

- een datum uitdrukken

- de rangtelwoorden tot 12 gebruiken
- schrik uitdrukken

- het verkeer beschrijven
- beslissen wat je zult doen

- spreken over sport

- zeggen welke sport je doet

- uitdrukken wat je net gedaan hebt

- inlichtingen vragen

- je voorbije vakantie beschrijven

- hulp vragen

- een situatie uitleggen

- hoeveelheden uitdrukken

- een foto beschrijven

- zeggen welk weer het is

- honger en dorst uitdrukken
- plannen wat je wilt doen

- de getallen tot 1000 benoemen

	Overzicht leerinhouden 1e lj.
· Bv. ça Marche! (B-stroom)
Taalhandelingen:
- iemand aanspreken

- jezelf / iemand voorstellen

- informatie uit (lid)kaarten / e-mails /

  menukaarten / opschriften… halen

- iemand gelukwensen / danken

- vertellen wat je graag doet

- een e-mail / postkaart / 

  verjaardagskaartje schrijven

- een kamer beschrijven

- de weg vragen en uitleggen

- gebouwen in een stad / dorp

  benoemen

- iets bestellen van een menukaart

- zeggen hoe je je verplaatst

- iets bestellen / kopen

- vragen naar een afdeling

- vragen wat iemand wil eten / drinken

- zeggen waar je op vakantie gaat

- zeggen wanneer je iets plant

- zeggen met welk vervoermiddel je op

  uitstap gaat

- een afspraak maken via telefoon

- zeggen welke sport je beoefent

- zeggen hoe laat het is

- zeggen welke dag / maand het is

- de Franse maaltijden benoemen

- de getallen benoemen

· Bv. Mistral (A-stroom)
Taalhandelingen:
Zie hierboven + 

- zeggen waarvan je (niet) houdt

- iemand gelukwensen (verjaardag)

- afspraken maken

- iemand op gepaste wijze ontvangen

- de delen van een huis benoemen, 

  een woning beschrijven

- een telefoongesprek voeren

- onzekerheid / twijfel / noodzaak

  uitdrukken

- voorstellen formuleren en reageren

- hulp vragen en geven

- een advertentie maken

- raad / opdracht geven, uitnodigen…


	
	
	· Bv. Eventail bien sûr
Grammatica:
- letters en uitspraak (accenten,

  verbinding)

- onbepaald en bepaald lidwoord

- zelfstandig naamwoord (mannelijk / 

  vrouwelijk / enkelvoud / meervoud)

- vormen en plaats van het bijvoeglijk

  naamwoord

- mon / ma / mes / ton / ta / tes

- quel?

- telwoord (tot 100)

- rangtelwoord (1e, 2e, 3e)

- vraagzin (intonatie / vraagwoord: qui, 

  qu’est-ce que, combien, comment,

  où, d’où)
- ontkennende zin (ne… pas / ne…

  jamais)

- werkwoorden:

  *être, avoir, aller
  *faire, pouvoir

  *-ER (chanter, aimer)


	· Bv. Bonjour, les enfants
Grammatica:
[bij elk hoofdstukje een “j’observe”; achteraan in het boek een overzicht]

- onbepaald en bepaald lidwoord
- bepaald lidwoord met à / de

- de lidwoorden de / d’ na hoeveelheid

- lidwoorden du / de la / des… bij

   (vlees / brood / water…)

- vrouwelijk en meervoud bijvoeglijke

   naamwoorden

- meervoud zelfstandige naamwoorden

- verwijswoorden: ce / cette / ces; mon

   / ma / mes… ; het vraagwoord ‘quel’

- werkwoorden: 

  *être, avoir, aller

  *-ER (aimer, acheter, payer)

  *-IR (partir, sortir, venir)

  *-RE (attendre, prendre, mettre)

  *onregelmatige: savoir, pouvoir,

  vouloir, lire, dire, écrire, connaître,

  faire

- nabije toekomst

- nabije verleden
- «le passé composé»

· Bv. Eventail 2000
Grammatica: Uitbreiding

- persoonlijk voornaamwoord als

  lijdend voorwerp (le / la / les voor 

  het werkwoord)

- bevel geven enkelvoud / meervoud

  (onregelmatige werkwoorden)

- inversie met vraagwoord (bv. 

  comment vas-tu à Paris?)
- «le passé composé»


	· Bv. ça Marche! (B-stroom)

Grammatica 

- fonetiek, uitspraak…

- persoonlijke voornaamwoorden

  (onderwerp)

- onbepaald en bepaald lidwoord

- bepaald lidwoord met à / de

- de lidwoorden de / d’ na hoeveelheid

- deelaanwijzend lidwoord

- telwoord (tot 50)

- vraagzin (intonatie)

- ontkenning (ne… pas)

- werkwoorden:

  *être, avoir, aller

  *-ER

  *lire, dire…
  *onregelmatige: pouvoir, faire

- nabije toekomst

· Bv. Mistral (A-stroom)
Grammatica
Zie hierboven +

- aanwijzend (bijvoeglijk) naamwoord 

- bezittelijk (bijvoeglijk) naamwoord

- telwoord (tot …)

- vrouwelijk en meervoud bijvoeglijke

   naamwoorden

- meervoud zelfstandige naamwoorden
- ontkenning (ne…plus, ne… jamais)

- vraagzin (uitgebreid)

- «impératif»

- werkwoorden:

  *-IR (venir, tenir…)

  *-RE (attendre, rendre, vendre…)

  *boire, connaître

  *écrire, prendre, mettre

  *vouloir, pouvoir, recevoir, devoir
- nabije verleden
- «le conditionnel de politesse»

· Bv. Parcours (A-stroom)

Grammatica

Zie Mistral +

- ontkenning (ne… personne) 
- «le passé composé»

- «les verbes pronominaux»

- «le futur simple»


	
	( Uitbreidingsdoelen:
- Handboeken BaO nemen sommige ‘uitbreidingsdoelen’ van het leerplan als ‘basisdoel’. Uitbreidingsdoelen zijn echter niet voor alle leerlingen, alleen voor taalsterkere leerlingen…

- Zorg van leerkrachten, vooral BaO: het teveel aan leerinhouden van de methodes, ‘druk’ om het handboek uit te krijgen…

· Hoe de ‘druk’ verminderen?

De ganse groep stemt ‘groen’ om 3 leerinhouden die uitbreiding zijn voor BaO en waarvan sommige niet echt functioneel zijn (zie voorstellen kolommen deze pagina) weg te laten, en zo meer tijd te maken voor het herhalen en communicatief oefenen van andere basisinhouden.


	Bv. Getallen:
Getallen voluit schrijven is uitbreidingsdoel
	Bv. Vraagstelling

De vraag met “est-ce que” en inversie is uitbreidingsdoel
Bv. Negatie
“ne… rien”, “ne… personne”, “ne pas non plus” 
= uitbreiding
Bv. Werkwoorden:

niet alle onregelmatige werkwoorden die in het handboek aan bod komen, moeten uitgebreid geoefend worden in alle vormen [bv. savoir: de je- en tu-vorm kunnen volstaan]
( bv. wel kiezen voor:

être, avoir, aller, dire, faire, pouvoir, devoir, venir

Bv. Tijden:
passé composé 
= leerstof SO (komt pas aan bod halverwege het 1e leerjaar)


	

	
	Rond evaluatie spelling / dictee:
Eén eindterm BaO:

“De leerlingen kunnen veelvuldig voorkomende basiswoorden en structuren kopiëren.”

“Uit het geheugen kopiëren is uitbreidingsdoel.”

( Aandachtspunt:

Evaluatie van ‘spelling’ en aandacht voor vormcorrectheid in BaO: het volgende duidelijk voor ogen houden:
- Wat zijn de nagestreefde doelen? Wat wil ik als lkr vooral toetsen?
- Wat vragen de ET en de leerplannen? [kopiëren = basis <-> uit het geheugen kopiëren = uitbreiding]


	Bv. 

- Fouten aan woordjes / accenten worden ‘mild’ aangerekend: -0,5 en niet-1 per fout. 

( Signaal: lln attent maken op belang van juiste schrijfwijze (vormcorrectheid) maar toch nog aanmoedigend en niet demotiverend evalueren.
- Fouten aan werkwoordsvervoegingen wel strikt: het werkwoord wordt immers opgegeven.
- Vertalingen van Nederlandse zinnen naar het Frans is uitbreiding: kan dus op toetsen, maar met duidelijk evenwicht 8/2 [basis 80% t.o.v. uitbreiding 20%].
- Geen zinnendictee.

	Bv. 

- Alle schrijffouten worden ‘mild’ aangerekend: –0,5 en niet –1. 

- Vertalingen van Nederlandse zinnen naar het Frans is uitbreiding.

- Geen zinnendictee.

- Eventueel 2e helft 6e leerjaar af en toe eens visueel woorddictee (bv. met ‘flitskaarten’), alleen voor taalsterke leerlingen, of ‘loopdictee’, als voorbereiding op...

[‘loopdictee’: lln zijn per 3 of 4. 1 ll gaat naar een tafel vooraan waar blad met zinnen ligt, leest een zin, gaat terug naar de groep en dicteert de zin. De lln verbeteren samen hun zin. Bij twijfel roepen ze de hulp in de van de lkr.

- doorschuifsysteem]


	Bv.

- Alle schrijffouten worden ‘mild’ aangerekend: –0,5 en niet –1. 

- Onderscheid werkwoordfout en andere schrijffouten.

- Geen dictee in het 1e trimester, of af en toe dictee als

oefenvorm (bv. met ‘gaten’, goed voorbereid…). 
Pas vanaf SO, wordt schrijfvaardigheid echt geoefend. Volgens ET en leerplan, moet in BaO de klemtoon liggen op de 3 andere vaardigheden: spreken, luisteren, lezen.


	
	PRIORITAIRE AFSPRAKEN EN STAPPENPLAN VANAF SCHOOLJAAR 2008-2009 (details, zie hierboven):
· Leerinhouden: basis- en uitbreiding in BaO ( druk verminderen door in elk leerjaar bepaalde ‘uitbreiding’ (zie voorstellen hoger) weg te laten of minder aan bod te laten komen
· Dictee: In BaO geen zinnendictee / in SO stapsgewijs oefenen

· Vertaling van Nederlandse zinnen: in BaO is dat uitbreiding (op toetsen proberen norm 8/2 in acht te houden) / daarmee rekening houden in SO
AANDACHTSPUNTEN DIE MEE OPGENOMEN WORDEN IN HET STAPPENPLAN (details, zie hierboven):
· Aandacht voor vormcorrectheid (evaluatie van spelling) ( in BaO signaal gevend, aanmoedigend, niet demotiverend – rekening houden met ET en leerplan (basis t.o.v. uitbreiding) – in 1e lj SO: idem wat bv. fouten aan accenten betreft



	
	EXTRA VRAGEN BIJ SESSIE 2:
1) Handboeken? ( Nood aan nieuwe methode of niet? Wanneer?
Scholen die op zoek zijn naar nieuwe methode (BaO en SO) wachten best nog één schooljaar tot de nieuwe ET bekend zijn.

Enkele criteria voor het kiezen van een nieuwe methode: 

· Sluit het gekozen handboek aan bij de visie en de accenten van de (nieuwe) ET en (nieuwe) leerplan Frans?
· Staan de communicatieve vaardigheden voorop? ( In BaO: krijgen luisteren en spreken de grootste aandacht?

· Is er degelijk en gevarieerd luistermateriaal?

· Is er degelijk beeldmateriaal?

· Wordt er duidelijk onderscheid gemaakt tussen kopiëren en uit het geheugen schrijven (voor BaO)?

· Heeft grammatica een ondersteunende functie?
· Is er voldoende mogelijkheid en tijd om te herhalen?

· Is er voldoende aandacht voor gerichte oefeningen rond fonetiek en spelling?

· Is er variatie in tekstsoorten, werkvormen, oefenmomenten?

· Zijn de 3 verwerkingsniveaus aanwezig (herhalend / bewerkend / creatief)?
· Zijn er voorstellen voor differentiatie in aanpak (en eventueel ook evaluatie)?

2) Druk van ouders (vooral op leerkrachten BaO): hoe (samen) informeren over de ‘brugafspraken’?

Begin september, tijdens de ouderavond, de ouders briefen over afspraken die gemaakt zijn tussen BaO en SO (gelijkgerichte aanpak…).




	RG1 – REFLECTEREN OVER DE BOUWWERF FRANS
	Rond taalbeschouwing:
- Er zijn een aanzienlijk aantal verschillen tussen Nederlandse termen voor woord- en zinsleer tussen BaO en SO ( zie lijst RG
( Overgangsfase inbouwen
( Samenwerking alle taalleerkrachten 1e graad SO 

of ‘taalwerkgroep’: welke nieuwe leerinhouden komen best eerst aan bod in Nederlands? 

Samenwerking die kan bestaan in het samen opzetten van één ‘cursus’ voor het 1e lj waarin al het nodige is samengebracht (alle taalleerkrachten gebruiken dan dezelfde terminologie, afkortingen, dezelfde opbouw van grammaticale schema’s…).
- Belangrijk: wel wachten op nieuwe ET taalbeschouwing.


	
	Overgangsfase 
(bv. vanaf 2e trimester): 

1) enkele termen op 2 manieren benoemen in het Nederlands (de 2e term wordt gebruikt in SO): Bv.

- noemvorm + infinitief 

2) enkele termen aanleren in het Frans (die de leerlingen alleen hoeven te begrijpen): Bv.
- verbe

- masculin / féminin

- singulier / pluriel

- accent aigu, grave, circonflexe
	Overgangsfase 
(bv. tot einde 1e trimester): 

1) enkele termen op 2 manieren benoemen in het Nederlands (de 2e term wordt gebruikt in BaO): Bv.

- infinitief = noemvorm
- adjectief = bijvoeglijk naamwoord

- substantief = zelfstandig naamwoord

- persoonlijk voornaamwoord, aanwijzend naamwoord, bezittelijk naamwoord = verwijswoord
2) bij zinsleer vetrekken van wat de leerlingen in BaO geleerd hebben: de tweeledige zin = onderwerp en gezegde (naamwoordelijk / werkwoordelijk gezegde)

in BaO wordt gewerkt met ‘noodzakelijk’ deel (= voorwerp) en ‘niet noodzakelijk deel (= bepaling). Lijdend en meewerkend voorwerp wordt niet benoemd, maar de basis wordt wel gelegd: bv. ‘wie / wat’ en ‘aan / voor wie’-deel’.
3) opgaven bij toetsen / examen: Bv. bij Franse spraakkunsttermen een vertaling geven, of opsomming, of voorbeeld (zoals in BaO)
- zie hoger



	
	Rond differentiatie & zorgbeleid: 
- Differentiatie in aanpak: tempo, instructie, aantal oefeningen, groepsvorming, werkvormen…
- Leerstofonderdelen inoefenen op 3 verwerkingsniveaus, volgens de leerplannen: 

( herhalend, bewerkend en creatief (waarbij onder creatief niveau het ‘moeilijkste’ verwerkingsniveau verstaan wordt: bv. vertalingen in BaO, deze moeten niet voor alle leerlingen)

Vragen uit de werkgroepen:

- Waken over de draagkracht van de leerkracht…

- Goede afspraken maken binnen school / scholengroep, over wat kan / mag bij leerlingen die speciale of bijzondere zorg vragen
· Waar aanvullend materiaal vinden om te differentiëren?

( Bv. leesboekjes op niveau BaO:  “Boîte à lire verte + orange” van Averbode
( Bv. Tijdschriften (“Chouette” voor BaO; “Chapeau” en “Météore” voor SO + goed luistermateriaal)

( Bv. Sites voor BaO:

- www.momes.net is best interessant (= 'premiers pas sur le net' voor kinderen; daar vind je een overzicht van 'histoires', 'comptines', 'jeux', 'coloriages'...), ook www.auxpetitesmains.net ; maar bij beide websites gaat het vooral om activiteiten voor jonge kinderen. 

( Bv. sites voor BaO / SO:

- www.klascement.net
(“Frans LO”, bv. 12 memory’s met voc van “Eventail Bien Sûr 2”) 

- hotpot.klascement.net (oefeningen op voc, grammaire…); 

- www.teach2000.nl 

(gratis overhoorprogramma Franse woorden, alle methodes BaO+SO)

· Hoe gaat informatie uit BaO over bv. leerlingen met dyslexie door naar SO? Zijn STICORDI-maatregelen in BaO gelijk aan die in SO?
· Hoe gaat zorgbeleid / individuele zorg verder in SO?

( In BaO: Bv. ll met dyslexie kan Franse woordenlijst inschakelen & ‘onthoudkaarten’ grammatica (bij oefenen, bij toetsen) + code op rapport 
( Lijst met afgesproken maatregelen doorgeven aan elkaar
(basisdocument)

· Hoe ervoor zorgen dat de BaSo-fiches wel allemaal tot bij de leerkrachten SO komen? 

De zorgfiches worden doorgegeven aan het CLB (in regio Oudenaarde); indien ouders de fiche niet afgeven, kan de SO die info vragen aan het CLB. Belangrijk dat de basisscholen laten weten welke lln een BaSo-fiche hebben.

	Bv. Differentiatie in aanpak: 

Voorbeelden / ideeën BaO 
(uit de werkgroepen)

- groepsvorming variëren

- partnerwerk (sterke + zwakke leerling bv. bij oefenen dialoogjes)

- “peer-tutoring” (Franstalige leerlingen; of leerlingen 6e lj ( 5e lj)

- kiezen om alleen te werken of per 2

- aantal oefeningen per groep variëren

- contractwerk met mag- / moetopdrachten 
- bij invuloefeningen boek wel dan niet laten gebruiken

- tempodifferentiatie

- individueel op pc laten werken

- woordkaartjes mondeling inoefenen, sterke leerlingen mogen ze

  ook op bord schrijven

- aantal oefeningen laten kiezen door de leerlingen (min x)

- uitbreidingsoefeningen voor taalsterke leerlingen

- taalsterke leerlingen ontwerpen spelletjes, bv. domino,
  memory… om dan nadien samen met de ganse klas te
  gebruiken bij inoefening, terwijl leerkracht met andere leerlingen
  kan werken
- sterke leerlingen ‘vrij’ dialoogjes laten maken (= creatief niveau),
  terwijl zwakke leerlingen modeldialoog mogen volgen
- dialoogjes spelen met hulpzinnen erbij of niet

- verschillende werkblaadjes: bv. bij invullen: woorden opgegeven

  voor taalzwakke lln, zelf opzoeken of vertalen voor taalsterke lln

- werkwoorden inoefenen: ‘in volgorde’ voor taalzwakke lln, door

  elkaar voor taalsterke lln 

- regelmatig ‘gewone’ lesverloop doorbreken

- bij evaluatie, leerlingen laten kiezen ‘kopiëren’ of ‘uit het
  geheugen schrijven’ 

- leesouders voor Frans (die in de klas komen)


	Bv. Differentiatie in aanpak: 

Voorbeelden / ideeën SO 
(uit de werkgroepen)

- groepsvorming variëren

- werkvormen variëren

- partnerwerk (sterke + zwakke
  leerling)

- “peer-tutoring” (Franstalige

  leerlingen)

- mag- en moetopdrachten in 

  het uurtje BZW (met 

  zelfcorrectie + sleutel)
- bijles Frans over de middag /
  inhaalles / monitoraat

( gestructureerde aanpak
(vast moment per week…)

- extra oefeningen aanbieden ( zowel aan taalzwakke leerlingen om een leerstofonderdeel extra te oefenen, bv. met cd-rom, als aan taalsterke leerlingen om extra uitdaging te hebben, bv. qua schrijfvaardigheid, artikels uit Franstalig magazine…
- ‘leren leren’: studietips hoe

  Frans leren, instuderen…
( gestructureerde aanpak 

(vast moment per week…)

	
	Rond evaluatie 

Vragen uit de werkgroepen:

· Hoe spreekoefeningen goed evalueren?

· Wat met gedifferentieerd evalueren: haalbaar?

( BaO: de methode “Bonjour, les enfants” biedt herhalingstoetsen aan op 3 niveaus (bv. extra hulpmiddelen voor zwakke leerlingen: kunnen kiezen uit een aantal antwoorden)


	Bv. voor spreekvaardigheid: gebruik maken van een evaluatierooster (met parameters of criteria)

· niet alle parameters moeten geëvalueerd worden bij elke spreekoefening

· lln wel op voorhand zeggen waarop gelet zal worden

· objectiviteit verhogen met een evaluatierooster

· aandachtspunten aanduiden
Gedifferentieerde evaluatie houdt ook herbekijken van rapportering in  (bv. werken met codes) en zeer duidelijke informatie naar ouders.

= schooleigen (volgens de prioriteiten van het schoolbeleid)



	
	PRIORITAIRE AFSPRAKEN EN STAPPENPLAN VANAF SCHOOLJAAR 2008-2009 (details, zie hierboven):
· Termen (taalbeschouwing): overgangsfase 6e lj BaO + 1e lj SO 
AANDACHSPUNTEN DIE MEE OPGENOMEN WORDEN IN HET STAPPENPLAN (details, zie hierboven):
· Taalbeschouwing ( samenwerking taalleerkrachten 1e lj SO
· Basisdocument STICORDI-maatregelen voor leerlingen met dyslexie
· Gedifferentieerde evaluatie ( hangt nauw samen met rapportering en is ‘schooleigen’



	S3 – DE BRUG FRANS OVERTSTEKEN  MET JE TAALPORTFOLIO
	Rond zelfreflectie:
- Zelfreflectie / zelfevaluatie van de leerlingen stimuleren, gekoppeld aan de leerdoelen.

	Bv.
Bij toetsen, een drietal zinnetjes toevoegen: 

- Dit vond ik de moeilijkste vraag…

- Dit vond ik de makkelijkste vraag…

- Ik denk dat ik … zal behalen.
( (

	Bv.
- Na een hoofdstuk, voor een toets, de leerlingen laten reflecteren / zichzelf evalueren, adhv de concrete doelen:

Ik kan… 

( redelijk goed / goed / zeer goed
- Eenmaal per trimester, vóór de grote toets, de leerlingen laten reflecteren over wat ze al kunnen, adhv de doelen (langere ‘ik kan-lijst’), hoe ze zich hebben voorbereid…

( Zie fiche bundel ‘taalportfolio’
- Op het einde van het schooljaar, de leerlingen een langere “ik kan-lijst” laten invullen, gekoppeld aan de ET.


	Bv.
- Voorbeelden van fiches van (goede) zelfevaluatie – reeds geïntegreerd in verschillende methodes

( koppelen aan toetsen of examen (bv. “voor” en “na”)

( werkpunten noteren

(wat was goed, wat kan beter; hoe remediëren…)

( Zie fiche bundel ‘taalportfolio’ + fiche ‘revisiewijzer’ (SG14)
- Bij het begin van het schooljaar, de leerlingen dezelfde “ik kan-lijst” laten invullen van einde 6e lj BaO; daaraan bv. enkele herhalingsactiviteiten koppelen.



	
	Rond taalachtergrond:
- Stilstaan bij de taalachtergrond en taalervaringen van de leerlingen.


	Bv. 

Bij het begin van het schooljaar, de leerlingen een collage laten maken of één (muzische) fiche aanvullen met informatie over hun taalachtergrond (kennen ze al wat Frans, met wie spreken ze welke taal?...) en mogelijke taalervaringen (via school, thuis, reis…)

  
	Bv.
- De leerlingen laten op zoek gaan naar Franse woorden op verpakkingen (bv. een aantal woorden die ze al kennen, een aantal nieuwe woorden laten opzoeken).

- Een lijst laten samenstellen van transparante woorden.


	Bv.
- Bij het begin van het schooljaar: nieuwe fiche “taalachtergrond” (zie 5e lj) ; “ce que j’ai déjà fait en français…”.
( Zie bundel ‘taalportfolio’

	
	Rond opdrachten voor ‘taalportfolio’ (taaldossier):

- Opdrachten die kunnen verzameld worden in een aparte map, vanaf 5e lj, en waaruit de lln enkele kiezen om mee te nemen naar 6e lj, 1e SO…

	Bv.

( Zie bundel ‘taalportfolio’
( zie ideeën juf Lily (5e lj GVB Dikkelvenne): leerlingen hebben schriftje waarin ze Franse liedjes, versjes kleven en illustreren, soms ook eens een schema bij een grammaticaal punt, een creatievere opdracht, een tekening…

	Bv.

( Zie bundel ‘taalportfolio’
- Welke werkstukken Frans willen de leerlingen behouden in hun ‘taaldossier’?
	Bv.

( Zie bundel ‘taalportfolio’
- Bij het begin van het schooljaar, de leerlingen zich laten voorstellen adhv hun ‘taaldossier’



	
	PRIORITAIRE AFSPRAKEN EN STAPPENPLAN VANAF SCHOOLJAAR 2008-2009 (details, zie hierboven):
· Zelfreflectie stimuleren: stapsgewijs bij (herhalings)toetsen, vanaf 5e lj BaO

AANDACHTSPUNT:
· ‘Ik kan-lijsten’ ( experimenteren, éénmaal per trimester, met “ik kan-lijst” gekoppeld aan de doelen, in 6e lj BaO en 1e lj SO




	S4 – DE BRUG FRANS SAMEN ONDERHOUDEN MET GEDEGEN TAALZORGBELEID
	OVERZICHT PRIORITAIRE AFSPRAKEN ‘BRUG FRANS’ VANAF SCHOOLJAAR 2008-2009:
LEERKRACHTEN SG1 + SG14 + SG17:
1) Rond vakdidactische aanpak (zie p.1-4):

· Mondelinge instructietaal: van 5e lj BaO tot 1e lj SO (en verder…)
· Schriftelijke instructietaal (toetsen): aandacht voor grammaticale termen in SO (opsomming, voorbeeld)  

· Hulpzinnen (+ bladwijzer): van 5e lj BaO tot 1e lj SO + FICHE
· Woordenschat: aandacht voor kleur mannelijk / vrouwelijk ; lange lijsten opsplitsen in 1e lj SO (eerste maanden)

· Kalender, weer, tijd (ritueel): van 5e lj BaO tot 1e lj SO + FICHE
SG14 ( + Volgende punten:

· Tu / vous-vorm: lln individueel aanspreken met “tu”, niet “vous”; omgekeerd wel de lln de lkr laten aanspreken met “vous”.

· Uitspraak: voldoende aandacht geven, vanaf 5e lj, aan correcte [r] ; bij werkwoorden: de lln aanleren duidelijk te zeggen “stam+ uitspraak doffe [e] of [es]”, niet “stam + [ee]”.

· Telwoorden: “septante” en “nonante” zijn zeker juist.

· Vragen met intonatie zoals bv. “Pourquoi tu viens?” of “Tu viens pourquoi?” : correct (ook ‘langage parlé’)

2) Rond ET, leerplannen, leerinhouden, evaluatie:
· Basis- en uitbreidingsinhouden in BaO: afspraak om 3 leerinhouden weg te laten (getallen voluit schrijven, ‘moeilijke’ negatie, passé composé)

· Dictee: In BaO geen zinnendictee - in SO daarmee rekening houden, dus stapsgewijs oefenen

· Vertaling van Nederlandse zinnen: in BaO is uitbreiding (op toetsen proberen norm 8/2 in acht te houden)  / daarmee rekening houden in SO
· Aandacht voor vormcorrectheid (evaluatie van schrijffouten): in BaO signaal gevend, aanmoedigend, niet demotiverend – rekening houden met ET en leerplan (basis t.o.v. uitbreiding) – in 1e lj SO: idem wat bv. fouten aan accenten betreft
· Taalbeschouwing - i.v.m. woordleer, zinsleer (de ‘tweeledige’ zin): overgangsfase 6e lj BaO + 1e lj SO
3) Rond taalportfolio:
· Zelfreflectie en zelfevaluatie stapsgewijs stimuleren (gekoppeld aan toetsen): van 5e lj BaO tot SO – zie bijlage
· SG17 ( + Taalachtergrond: bij het begin van elk schooljaar, in BaO en SO, stilstaan bij taalachtergrond – zie bijlage – en taalervaringen



	
	OVERZICHT AANDACHTSPUNTEN DIE MEE OPGENOMEN WORDEN IN HET STAPPENPLAN:
LEERKRACHTEN SG1 + SG14 + SG17:
1) Rond vakdidactische aanpak (zie p.1-6):
· Schriftelijke instructietaal ( overgangsfase 6e lj BaO: enkele vaak voorkomende Franse instructies bij noteren op toetsen
· Woordenschat ( in BaO: voorstel werken met een “boîte à mots” [klassikaal en/of individueel] ; extra aandacht geven aan “un/une” bij het instuderen en op toetsen (laten invullen!) / in SO: lange lijsten opsplitsen in deeltjes, de eerste maanden
· Vakdidactische aanpak van luistervaardigheid ( gelijkgerichte aanpak BaO en SO - zie stappenplan p.5
· Schrijfvaardigheid ( in BaO nog geen schrijfvaardigheid, wel ‘schrijftechniek’ (hoe Franse zin correct leren kopiëren?) <-> in SO voor het eerst ‘schrijfvaardigheid (zelf zinnen en tekstjes ‘bouwen’)
· Krachtlijnen van muzische communicatieve aanpak ( gelijkgerichte aanpak in BaO en SO, o.a. mimisch werken (bij instructies, en ook om typische Franse klanken goed uit te spreken), sprekende beelden bij grammatica (+ ‘ezelsbruggetjes’)…
Aandachtspunt voor schooljaar 2009-2010:

· Vakdidactische aanpak van lees- en spreekvaardigheid ook nog meer op elkaar afstemmen: goede evaluatieroosters gebruiken

( Met hulp van de pedagogische begeleiders? (bv. netwerking ‘brug’)

2) Rond ET, leerplannen, leerinhouden, evaluatie:

· Samenwerking taalleerkrachten 1e lj SO ( afstemming wat terminologie betreft, welke leerinhouden eerst in Nederlands…
· Evaluatie van mondelinge spreekoefeningen ( in BaO experimenteren met goed evaluatierooster  - zie bijlage / in SO gebruik maken van goed evaluatierooster – zie bijlage

· Gedifferentieerde evaluatie ( hangt nauw samen met rapportering [schooleigen: prioriteit of niet?]
3) Rond taalportfolio: 

· ‘Ik kan-lijsten’ ( experimenteren, éénmaal per trimester, met “ik kan-lijst” gekoppeld aan de doelen, in 6e lj BaO en 1e lj SO
· ‘Taalachtergrond’ ( bij het begin van elk nieuw schooljaar, in BaO + SO – zie bijlage
· ‘Andersoortige’ opdrachten (  waaruit de lln enkele kunnen kiezen voor ‘taalportfolio’, experimenteren met…, in BaO + SO



	
	DIRECTIES EN ZORGCO’S / LEERLINGBEGELEIDERS SG1 + SG14 + SG17:
4) Rond differentiatie en zorg:
· STICORDI-maatregelen aan elkaar doorgeven in de verschillende basisscholen en in de secundaire scholen: BASISDOCUMENT
DIRECTIES, LEERKRACHTEN SG1 + SG14 + SG17:
5) Rond opvolging afsprakenfiche & taalbeleid brug Frans:

Hoe de brug onderhouden, en de continuïteit en communicatie tussen beide niveaus in de toekomst verder bewaken?
De afsprakenfiche kan mee opgenomen worden in het schoolwerkplan.

( Twee stappen daarin:

· ‘Briefing’ op schoolniveau aan de collega’s vóór het einde van het schooljaar: bv. tijdens de volgende PV of klasoverleg, over de afsprakenfiche. Belangrijk punt: de lkr die dit traject gevolgd hebben, kregen ‘fiat’ om te spreken voor het team en hebben de volledige steun van hun directie daarbij, om afspraken door te geven en te implementeren. Belangrijk dat directies van BaO en SO de opvolging ervan garanderen!
      Aandachtspunten: 
      - Nieuwe collega’s en interims volgend schooljaar goed briefen.
- Plaats van de zorgcoördinator: indien mogelijk wat vervangingen betreft, zou het interessant zijn om in het brugproject zowel de lk 5e lj als lkr 6e lj samen te brengen; de zorgcoördinatoren willen hun ‘plaats’ afstaan. [In andere (kleinere) schoolgroepen was het mogelijk om zowel twee lkr van de 3e graad als de zorgcoördinator te laten deelnemen; in deze grote schoolgroep moest er een keuze gemaakt qua aantal deelnemers per school.] 

- Voor collega’s van het 5e lj:  hoe de informatie, afspraken, aandachtspunten goed doorgeven aan collega’s van het 5e lj die niet deelgenomen hebben? Mogelijk voorstel: in september, 1 sessie rond de afspraken, muzische didactiek… (eventueel via Pedic?)

· Brugdag’: bv. einde 1e trimester of begin 2e trimester, met de voltallige groep deelnemers van de schoolgroep:

- Eerste evaluatie van het naleven van de afspraken, uitwisseling van ervaringen; prioriteiten bijsturen…
          - Uitwisselen van o.a. tips rond muzische vakdidactische aanpak, van activiteiten en werkvormen; nieuwe ET Frans…
( Wie neemt initiatief voor volgend schooljaar? Ondersteuning door pedagogische begeleiding?

6) Rond ‘brug’ in het algemeen of voor andere leergebieden / vakken:

· Misschien kan de ‘afsprakenfiche’ met stappenplan, mits aanpassingen aan het leergebied / vak, een goede leidraad zijn?
7) Rond ‘brug’ ook tussen de verschillende graden SO: 

· Dit is een belangrijk aandachtspunt dat mee opgenomen kan worden in het taalbeleidsplan van de secundaire scholen.

8) Rond ouders informeren over de ‘brugafspraken’:

· Begin september, op oudercontact of infoavond informatie geven over ‘klemtonen’ van BaO / SO [gelijkenissen en verschillen], en ouders inlichten over het brugproject dat gevolgd werd dit schooljaar [en hoe concrete afspraken de continuïteit verbeteren].


	
	9) Rond handboeken: 

· Voor basis- en secundaire scholen die nood hebben aan nieuwe methode: best wachten tot voorjaar 2009 om nieuwe methode te kiezen (methodes zullen dan aangepast kunnen zijn aan nieuwe ET). Enkele methodes zijn ‘verouderd’ en beantwoorden niet meer aan de ET (bv. “Eventail 2000” of “Eventail Junior” BaO, “Arcades” en “Concorde” SO).
· Wanneer een basis- of secundaire school een nieuwe methode wil kiezen, is het zinvol de andere scholen van de schoolgroep daarvan op de hoogte te brengen [dezelfde criteria handhaven – zie p.12].



	
	EXTRA VRAGEN VOOR DE SCHOOLGROEPEN:
1) Overlegmomenten en eventueel ook hospiteerbezoeken plannen tussen beide niveaus voor volgende schooljaren? 

- Leerkrachten SO laten lesgeven in 6e lj of 5e lj (om echte ‘nulniveau’ te ervaren) en dan overleg plannen

      - Omgekeerd: leerkrachten BaO laten observeren in 1e graad (met kijkwijzer: hoe zou die eruit kunnen zien?) en dan overleg plannen

2) Verwachtingen van leerkrachten SO (zie intake): “De beginsituatie van de leerlingen beter kunnen inschatten”. 

      ( Waar zullen de grootste effecten / aanpassingen liggen wat de praktijk betreft?

3) Wat met taalinitiatie? Kiest de basisschool daarvoor of niet? Betrekt ze de secundaire school bij die keuze?

4) Hoe kan je leerlingen laten participeren in het vastleggen van hun basiscompetenties in functie van de aansluiting BaO – SO?

[< ministerie]

5) Hoe (oud-)leerlingen betrekken bij de brug Frans (en de brug in het algemeen)? 

- Nu op bezoek in SO - halve dag: bv. met “peterschap”? 

      - Omgekeerd: leerlingen SO naar BaO laten gaan met opdracht voor leerlingen 6e leerjaar?
      - Oud-leerlingen naar 6e klas laten komen vertellen over Frans in 1e lj SO?
6) Hoe wordt agenda geschreven in BaO en hoe in SO?
7) Welke leerbehoeften hebben de leerkrachten voor Frans (talenkennis verruimen; didactiek…)?
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